
  

მანანა ბუკია 

 

საქონლის ასაკობრივი დიფერენციაციის 

აღმნიშვნელი სიტყვები მეგრულში 

 

მეგრულ მწყემსურ ლექსიკაში საინტერესოდ არის წარმოდგენილი 

საქონლის ასაკობრივი დიფერენციაციის აღმნიშვნელი ტერმინები. 

სამწუხაროდ, მათი ნაწილი დღეს აღარ გამოიყენება ცოცხალ 

მეტყველებაში, მეტიც, ოციოდე წლის წინ საველე სამუშაოებისას 

მოძიებული მასალა დღეს უკვე უცხოა იმ რეგიონის მცხოვრებთათვის, 

სადაც ეს ფორმები ჩავიწერეთ. ამიტომ მათი აღნუსხვა და გაანალიზება 

საშურ საქმედ მიგვაჩნია. გარდა ამისა, ეს ფორმები საინტერესო მასალას 

წარმოადგენს ქართველურ ენათა ისტორიულ-შედარებითი 

ლექსიკონისთვის. 

მოცოროზი „ერთი ან ორი წლის მოზვერი, სახარე ხბო“ (ქობალია 

2010: 483). ზოგადად, მოცოროზი აღნიშნავს ჩვილობის ასაკს 

გადამცდარს, მაგრამ ჯერ კიდევ პატარას, ოდნავ წამოზრდილს.  

მოზვერა // მოზვერი // მოზვერია // მოზუკია „ერთ წელზე მეტი ხნის 

სახარე ხბო, მოზვერი“ (ჯავახიშვილი 1986: 212, 221). შდრ. ლაზ. მუზარი 

(მარი 1910: 144); მოზმერი (ასათიანი 1974: 178); მოზარი // მოზაი // 

მუზარი „მოზვერი“ (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 213); ქართული ენის 

დიალექტებში წარმოდგენილია მაზვერი (გუდ.), მოზი // მოზიკი(იმერ.), 

მაზვერი (მთიულ.), მოზვი // მოზვერი (რაჭ.) სახით. ლაზურში 

ქართველური ფორმის გვერდით გვხვდება თურქულიდან ნასესხები 

თოსუმი „მოზვერი“ (სიბრძნე 1994: 246). 

ქაბულა // ქაბჷლა // ქაბლა „უშობელი“ (ყიფშიძე 1914: 341; ქაჯაია 

2001: 44). „ძროხის შვილი მეორე წელს“ (ჯავახიშვილი 1986: 212). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ზანური ქაბ-ულ-ა სვანურ ღაბ-ნ-ა-სა და 

ქართულ ჴბ-ო-ს ლექსიკურ ფარდად მიიჩნევა და საერთოქართველურ 

ტერმინად განიხილება (ჩუხუა 2000-2003: 262). აფხაზური ენის აბჟუურ 

დიალექტში გვხვდება ა-ქაბლა / ა-გამლა „ერთი წლის ხბო“ სახით. აფხაზი 

ენათმეცნიერი ვ. კვარჭია, რომელსაც მონოგრაფიულად აქვს 

გამოკვლეული აფხაზური მწყემსური ლექსიკა, შენიშნავს, რომ ა-ქაბლა / 



  

ა-გამლა „ერთი წლის ხბო“ მხოლოდ აბჟუურ დიალექტში გვხვდება, 

გვაქვს აგრეთვე მეზობელ სამეგრელოში ქაბულა / ქაბულე „დეკეული“. 

ძნელია ითქვას, რომელი ენაა გამსესხებელი და რომელმა ისესხა. ჩანს, 

ამოსავალი სპარ. გაბილეი უნდა იყოს, რაც „ჯიშიანს“ ნიშნავს“ (კვარჭია 

1981: 84). თუმცა ლექსიკური პარალელები სწორადაა მითითებული, 

მაგრამ ძნელია დავეთანხმოთ მეცნიერის თვალსაზრისს სპარსულიდან 

სესხების თაობაზე. 

ომაკაშე „ორი-სამი წლის ფური საქონელი, რომელიც შეიძლება 

დამაკდეს, დასამაკებელი (ქაჯაია 2002: 434). ამ ლექსემის ძირი მაკ- 

იგივეა, რაც მაკე „ორსული საქონელი“ (ქეგლ V: 24), მაკე (ძვ. ქართ.) 

„მუცლადღებული, ფეხმძიმე“ (აბულაძე 1973: 213), მაკე „ორსული 

პირუტყვი“ (საბა 1991: 429) და ეტიმოლოგიურად აღნიშნავს 

„დასამაკებელს“. მაკე საერთოა ქართულ-ზანურისათვის. ქართული მაკე-

ს მეგრულ-ლაზურში შეესატყვისება მონკა. მეგრულში მოხდა ერთგვარი 

დიფერენცირება: ჩვეულებრივ, ქალის ორსულობის აღსანიშნავად მონკა 

გამოიყენება: მონკა-თ-ალ-ა „ფეხმძიმობა“, მონკათ ოსური „ფეხმძიმე 

ქალი“, მაგრამ საქონელთან მიმართებაში მაკე იხმარება. 

ჯაკელა // ჯაკელი // ჯაკეჲ „დეკეული“ (ყიფშიძე 1914: 411); „სამი 

წლის დედალი ძროხა“ (ჯავახიშვილი 1986: 212); შდრ. დეკეული „ძროხის 

შვილი – საფურე ხბო ერთიდან სამ წლამდე, სქესობრივ მომწიფებამდე“ 

(ქეგლ III: 1115); სვან. დეკ ილ // დეკეულ // დეკე ილ „დეკეული“ 

(თოფურია 2000: 191); იმერული და გურული ჯაკელი / ჯაკელა „ძროხა 

ორიდან სამ წლამდე, დეკეული“ (ღლონტი 1984: 772) ზანიზმად უნდა 

იქნეს განხილული. მეგრულიდან არის ნასესხები აფხაზური ა-ჯა ალ 

(აბჟ.) „დეკეული“ (ჯანაშია 1954: 446). საგულისხმოა, რომ ბზიფურში 

შესაბამისი სემანტიკის საკუთრივ აფხაზური ა-ზ°წ'ჷს' გვაქვს (ბღაჟბა 

1964: 213). 

გორინელი ჩხოუ „სამი წლის ზრდადამთავრებული ძროხა“ 

(წალენჯ.). მსაზღვრელად გამოყენებული მიმღეობა გამომდგარს, 

ნაწრთობს აღნიშნავს, შესაბამისად, სინტაგმა გამოსადეგ, ნაწრთობ, კარგ 

ძროხას გულისხმობს. 

ხაფილი „ძროხა 3 წლამდე“; ეტიმოლოგიურად ნიშნავს „შობილს, 

მოგებულს“: ჩქიმი ორინჯი სი ამიშინი, უხაფუ დო ხაფილს ვა 



  

იშებჩიბებდე თეში „ჩემი საქონელი შენ ამიშენე (=გამიმრავლე), 

უშობელსა და შობილს (ხბოიანს) რომ ვერ ამოვიცნობდე ისე“ (მაკალათია 

2006: 397). 

მამრობითი სქესის მსხვილფეხა საქონლის ასაკის აღსანიშნავად 

გამოიყენება ზრდასთან დაკავშირებული ფიზიოლოგიური 

თავისებურებები: სამ წლამდე ხბოს ჰქვია ჟირკიბირამი „ორკბილიანი“, 

სამი წლისას – ოთხკიბირამი „ოთხკბილიანი“, ოთხისას – ამშვკიბირამი 

„ექვსკბილიანი“ (ხობი). 

არანაკლებ საინტერესოა კამეჩის ასაკობრივი დიფერენციაციის 

აღმნიშვნელი ტერმინები: 

მაშაყარალი // მაშაყარალა „სამი წლის ხარ-კამეჩი “ (ჯავახიშვილი 

1986: 220). შაყარუა მეგრულად „შეგროვებაა“, შესაბამისად, მიმღეობა 

„შემგროვებელს“ ნიშნავს. ინფორმატორის ცნობით, სამი წლის ხარ-კამეჩს 

შეუძლია მოსავლის შეგროვება-გადაზიდვა. 

მეჟარნეჩე „ოთხი წლის ხარ-კამეჩი“ (ჯავახიშვილი 1986: 220). 

დერივატის ძირია ჟარნეჩი „ორმოცი“. მეჟარნეჩე ეტიმოლოგიურად 

„მეორმოცეა“. ინფორმატორის თქმით, ორმოცი ფუთის გადატანა 

შეუძლია. 

მერსულე „კამეჩის სრული ასაკი, როდესაც მან მეწყვილესთან 

ერთად სამოცი ფუთი ტვირთის ზიდვა უნდა შეძლოს“ (ქაჯაია 2009: 319). 

ვფიქრობთ, ტერმინის ძირია მეტათეზირებული სრული > რსული. 

ზოკი // ძოკი „დედალი, მამალი კამეჩი ერთი წლის“ 

(ჯავახიშვილი 1986: 220). სიტყვა მეგრულიდან აფხაზური ენის აბჟუურ 

დიალექტში შესულა: ა-ძა  / ა-ძო  „ზაქი, კამეჩის შვილი“ (კვარჭია 1981: 

86). აფხაზ მკვლევარს შესადარებლად მოჰყავს მეგრული ძოკი, ქართული 

ზაქი, თუმცა არ მიუთითებს სესხების მიმართულებას. აფხაზური 

ფორმები სესხების ორ ქრონოლოგიურ დონეზე მიგვითითებს, ა-ძო  

ადრინდელი ნასესხობა უნდა იყოს. 

კამეჩის ნაშიერის აღსანიშნად მეგრულში გვხვდება ბზანგი 

„დედალი კამეჩი ორი წლის“ (ჯავახიშვილი 1986: 220); „უშობელი ფურ-

კამეჩი“ (წალენჯ.), ზანგი „ზაქი, კამეჩის შვილი ორი წლის შემდეგ“ 

(ინსტ. მასალები), ასევე ქართულიდან შეთვისებული ზაქი „კამეჩის 

ნაშიერი“ (ჯვ., მარტვ., ზუგდ.). 



  

მეგრული ბატი „ზაქი“ (ყიფშიძე 1914: 201) ბატკ-ისგან არის 

მიღებული მეგრულ სახეობაში კ-ს დაკარგვით (ჯავახიშვილი 1937: 191) 

და ქართულ დიალექტებში ძირითადად წვრილფეხა საქონლის ასაკს 

აღნიშნავს:  ბატკი „ჩვილი თიკანი“ (საბა 1991: 97), ბატკი (გურ.) 

„შემოდგომაზე ნაშობი შინაური საქონელი; ხბო, ბატკანი ან თიკანი“ 

(ღლონტი 1984: 62), ბატკი (იმერ.) „თხა სამ წლამდე“ (ჯავახიშვილი 1986: 

182), ბატკი (მეგრ.) „ერთი წლის თხა, დედალი“ (ჩიქობავა 1942: 15). 

მეგრულიდან იმავე სემანტიკით შესულა სიტყვა აფხაზურსა და 

უბიხურში: ა-ბატ „ზაქი“ (ჯანაშია 1954: 63), ბ ტ „ზაქი“ (შაგიროვი 1989: 

139). იგივე ტერმინი ჩანს აფხაზურ ჰიბრიდულ კომპოზიტებში ა-ჟ°ბატ 

„მდედრობითი სქესის ზაქი“, ა-ც°ბატ „მამრობითი სქესის ზაქი“ (არშბა 

1980: 22, 79), ა-ჟ°ბატფშქა „ახალდაბადებული ფურ-ზაქი“ (კვარჭია 1981: 

28).  

ცალკეულ შემთხვევაში მსხვილფეხა საქონლის ასაკობრივი 

დიფერენციაციის წარმოსადგენად გამოყენებულია კომპოზიტები და 

სინტაგმები, რომლებიც ასაკისა და სქესის აღმნიშვნელი სიტყვების 

შეერთებითაა მიღებული: გინი ფუჯი „ერთი წლის ძროხა“ (ჯავახიშვილი 

1986: 220), ზედმ. „ხბო ფური“, ხოჯი გინი // ხოჯგინი„ერთი წლის ხბო“ 

(იქვე). ხოჯი ქაბლა // ხოჯქაბლა „მამალი ხბო ორ წლამდე“ (იქვე, 221); 

ჯაკელი კამეჩი „სამი წლის კამეჩი“ (იქვე). შდრ. აფხაზ. ა-კამბაშჯა ალ 

„დეკეული კამეჩი“ (კვარჭია 1981: 28, 86), ბატკამბეში „ღოღო, ზაქი, 

კამეჩის შვილი“ (ხობი). 

დარგა „ორი წლის დედალი თხა“ (ჯავახიშვილი 1986: 213, 222); 

შდრ. სვან. დარგ „თხა ორ წლამდე“ (ჯავახიშვილი 1986: 205); „წალი თხა, 

რომელსაც თიკანი არ მოუგია“ (თოფურია 2000: 188); გურული და 

იმერული დარგა „ორი წლის დედალი თხა“ (ჯავახიშვილი 1986: 227; 

ძოწენიძე 1974: 124); ვ. აბაევი ტერმინს განიხილავს ოსურ დ რკ // დ რკ  
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